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169 A Gentle Answer – Thursday Week 34

CREOLE:  Pwoveb 14:25 di nou konsa, yon vrè temwen delivre nanm.

Proverbs 14:25 tells us that, a true witness delivers souls.  

CREOLE:  Ou te tande m di sa chak jou nan semèn nan.

You’ve heard me say this every day this week. 

CREOLE:  Eske w deja tande l kanmèm?  Eske li te deja penetre nan lespri w?

Have you yet heard it though?  Has it yet penetrated into your spirit?  

CREOLE:  Eske ou deja komanse poze tet ou keksyon sou si wi ou non ou se yon vre temwen?

Have you yet begun to ask yourself the question as to whether or not you are a true witness?  

CREOLE:  Mwen konnen map poze tet mwen keksyon, eske m se yon vrè temwen?

I know I am asking myself the question, am I a true witness?  

CREOLE:  Eske nanm ap delivre?

Are souls being delivered?  

CREOLE:  Pwoveb 15:1 bay yon zouti sou sa ki konsène verite temwayaj nou;

Proverbs 15:1 gives us a clue regarding the truth of our witness, 

CREOLE:  yon bagay nou ka fikse sou li, yon bagay nou ka reflechi sou li.

something we can focus on, something we can think about.  

CREOLE:  Eske sa ap fonksyone nan lavi m? Eske sa fè pati de lavi m? Eske m se yon vrè temwen?

Is this functioning in my life? Is this part of my life? Am I a true witness?  

CREOLE:  Eske m ka konnen a pati de sa ki nan Pwoveb 15:1 an/

Can I know from the contents of Proverbs 15:1?  

CREOLE:  Koute pawol Senye a nan liv Pwoveb la.

Hear the word of the Lord from the book of Proverbs. 

CREOLE:  Chapit 15 vese 1: “Yon repons dous kalme firè, men yon pawol ki di egsite kòlè”.

Chapter 15 verse 1 “A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs up anger.”  

CREOLE:  Enben gen yon vrè tèmomet la a.

Well, there’s a real thermometer right there.  

CREOLE:  Eske m ka gade 2 osinon 3 jou ki pase nan lavi m yo?

Can I look back at the last 3 or 4 days of my life?  

CREOLE:  Eske m ka gade lavi m jodi a pandan m ap mache devan je Jezu ki konn tout bagay, ki wè tout bagay?

Can I look at myself today as I walk before the all-knowing, all-seeing eyes of Jesus 

CREOLE:  E eske m ka aplike sajes ki nan Pwoveb 15:1 an nan lavi m?

and can I apply the wisdom of Proverbs 15:1 to my life?  

CREOLE:  Eske m pral moun pa Bondye sa ki pale yon repons dous ki fè kòlè a disparet la?

Am I going to be the man of God that speaks a gentle answer, that turns away wrath?  

CREOLE:  Oswa lè yon moun ki pa kontan apwoche m e se yon moun ki petet fache kont mwen,

Or when I am approached by someone that’s unhappy and that is perhaps angry with me, 

CREOLE:  eske m pral reponn, eske m pral reyaji ak pawol di ki pral eksite kòlè?

will I respond, will I react with harsh words that stir up anger?  

CREOLE:  Se nan repons a keksyon sa, mwen pral jwenn anpil bagay sou si wi ou non mwen se yon vrè temwen.

In the answer to that question, much will be discovered as to whether or not I am a true witness. 

CREOLE:  Ou wè yon vre temwen delivre nanm.

You see a true witness delivers souls.  

CREOLE:  Jezu, li di nou nan Ebre chapit 5, se gran Prèt la.

Jesus, it tells us in Hebrews chapter 5 is a high Priest.  

CREOLE:  Kounye a li te vini e yo te chwazi li.  Yo te chwazi li pou reprezante lèzòm.

Now he came and was chosen.  He was chosen to represent (UH) people.  

CREOLE:  Mwen vle di devan Bondye.  Yon kote nan Timote li di, se avoka nou li ye.

I mean (He he) before God.  In one place in Timothy, it says that he was our lawyer.  

CREOLE:  Kounye a nan Vesyon King lan, yo li yon Medyatè;

Now in the King James Version, it called him a Mediator 

CREOLE:  Men kisa yon medyatè ye, se yon avoka.

but all a mediator is, is a lawyer.  

CREOLE:  Ou konnen, lè ou gen pou ou ale devan jij la,

You know, when you got to go before the judge, 

CREOLE:  li pi bon w pou genyen yon moun ki konnen jij la;

 (and you uh) it’s best to have somebody that knows the judge, 

CREOLE:  e ki konnen kouman pou l pale jan li pale a.  Kidonk, ou chache yon avoka pou defann ou.

and knows how to talk the way he talks, you know so you (you) get yourself a lawyer. 

CREOLE:  Enben, Jezu se Gran Pret nou e Medyatè nou, se Avoka nou.

Well, Jesus our High Priest and Mediator is our Lawyer.  

CREOLE:  Li ale devan Bondye e pote ka nou an devan Bondye.

He goes before God and (takes our st) takes our case before God.  

CREOLE:  Li se avoka kap defann nou.

 (He’s, he) He’s our defense attorney, Okay.  

CREOLE:  Se sa li di nou nan Ebre chapit 5.

That’s what it tells us in Hebrews chapter 5.  

CREOLE:  Men li di tou, ke antanke yon Pret, li pote don nou yo devan Bondye;

But  (UH) it also says, that as a Priest, he takes our gifts to God, 

CREOLE:  ansanm ak sakrifis nou ofri yo.

 (and and) and the sacrifices that we have made. 

CREOLE:  Sa se travay yon pret.  Travay Jezu antanke pret.

 (he) That’s his job as a priest, Jesus’ job as a priest. 

CREOLE:  Lè nou pote yon bagay ba Bondye, Jezu resevwa sa nou bay la e li mete li devan Papa a.

 (when we) When we give unto God, Jesus receives what we give and puts it before the Father.  

CREOLE:  Men mwen renmen sa li di nan vese 2 nan Ebre chapit 5 lan.

But I like what it says in verse 2 of Hebrews chapter 5.  

CREOLE:  Li di: “E paske li se moun tou, li an mezi pou aji ak dousè ak moun.

It says, “And because he is human, he is able to deal gently with the people.  

CREOLE:  Menm si yo inyoran, inyoran e rebèl”.  Ha!  Alelouya!  Alelouya!

Though they are ignorant, ignorant and wayward.”   Ha! Alleluia! Alleluia! 

CREOLE:  Jezu, paske li te tounen moun,

Jesus, because he became man, 

CREOLE:  paske li te desann sot nan plas ki elve li a nan syel la, nan twonn la menm;

because (he he) he descended from his place on high in heaven, from the very throne, 

CREOLE:  paske li te imilye tet li e li te pran fòm yon esklav, fòm yon sèvitè,

because he humbled himself and took on the form of a slave, of a servant, 

CREOLE:  paske li te tounen yon moun, li an mezi pou aji ak dousè ak oumenm e mwen menm.

because he became a man, he is able to deal gently with you and with me.  

CREOLE:  Li di: rezon ki fè, li kontinye nan Ebre chapit 5, rezon ki fè sa,

 (it it) It says, the reason it goes on in Hebrews chapter 5, the reason for this is, 

CREOLE:  se paske, li di, li te fè fas a menm feblès nou genyen yo tou.

because it says, he is subjected to the same weaknesses that we have.  

CREOLE:  Otreman palan, li te tante tout jan, nan menm fason nou te tante a.

In other words, he was tempted in every way, the way that we were tempted.  

CREOLE:  Li konprann kouman nou te vin inyoran e rebèl.

He understands how we have become ignorant and wayward. (he he can) 

CREOLE:  Li konnen ki kalite tantasyon nap rankontre chak jou nan lavi nou;

He knows about (the UH) the temptations that we face on a daily basis, 

CREOLE:  e paske li konnen sa; paske li konprann sa;

and because he knows about it, because he understands us, 

CREOLE:  li di nou konsa lè li prezante ka nou devan Bondye, li an mezi pou fè sa ak dousè.

he tells us that when he presents our case to God, he is able to be gentle.  

CREOLE:  Jezu se san okenn dout yon vrè temwen.  E nou sipoze mache nan tras li.

Jesus obviously is a true witness.  And we are supposed to walk in his steps.  

CREOLE:  Nou sipoze menm jan ak li.

We are supposed to be like him.  

CREOLE:  Pwoveb 15:1 di konsa, yon repons kalme firè.

Proverbs 15:1 says that a gentle answer turns away wrath.  

CREOLE:  Nou pral seman konsidere “dousè” sa a pandan yon moman jodi a.

 (I) We’re just going to look at this “gentleness for (a a ) a bit today.  

CREOLE:  Dousè.  Eske ou se yon jantiyòm?  Eske w se yon fi ki janti?

 (UH) Gentleness.  Are you a gentleman?  Are you a gentle woman?  

CREOLE:  Kounye a lide sa sou pou ou yon jantiyòm lan li vin transfòme net nan kilti nou an.

Now (UH) that idea of being a gentleman got totally transformed (UH) in our culture (UH).  

CREOLE:  Definisyon yon jantiyòm te genyen nan peyi Angletè pandan yon sèten peryod, se te yon moun ki te telman rich,

The definition of a gentleman in England for a period of time was a person that was so rich,

CREOLE:  ke li pat menm bezwen travay.  Li te yon jantiyòm.

that he didn’t have to work.  (UH) He was a gentleman.  

CREOLE:  Li te gen dwa plen ak peche e ak kòlè ansanm ak tout kalite lot bagay;

He may have been full of sin and anger and (UH) all manner of other things,

CREOLE:  men si li pat travay; e li te gen ase lajan, yo te rele li yon jantiyòm.

 but if he didn’t work, and had enough money, he was called a gentleman.  

CREOLE:  Enben, mwen pap pale de kalite jantiyòm sa a.

Well, I’m not talking about that kind of gentleman.  

CREOLE:  Nap pale yon yon gason ki janti, yon gason ki an mezi aji ak jantiyes ak lot moun,

We are talking about a gentle man, a man who is able to deal kindly with other people 

CREOLE:  paske li konprann pwoblem yo e fason yo santi yo pa rapòta bagay yo.

because he understands their problems (and and) and the way they feel about things.  

CREOLE:  Jezu te tounnen yon moun, e li konnen.

Jesus became a man, and he knows.  

CREOLE:  Li te tante.  Li konnen kouman nou santi nou.

He was tempted.  He knows how we feel.  

CREOLE:  Dousè.  Jak chapit 3:17 di nou:

Gentleness.  James chapter 3:17 tells us:

CREOLE:  “Men sajes ki soti anwo a, premyèman li san tach.

 “But the wisdom that comes from above is first of all pure.  

CREOLE:  Apre sa li pasifik e li dous toutan, e li dispoze pou sede bay lot yo.

It’s also peace-loving and gentle at all times, and willing to yield to others.  

CREOLE:  Li plen ak mizerikòd e ak bon zèv. Li pa gen patipri e li toujou sensè”.

It is full of mercy and good deeds.  It shows no partiality and is always sincere.”  

CREOLE:  Ey, gen yon vrè temwen la a.

Hey, there’s a true witness right there.  

CREOLE:  Yon vrè temwen gen sajes ki soti anwo ki san tach, ki pasifik, e ki dous toutan;

A true witness has wisdom from above that’s pure, peace-loving, gentle at all times, 

CREOLE:  ki dispoze pou sede bay lot yo, ki plen ak mezerikod e ak bon zèv.

willing to yield to others full of mercy and good deeds. 

CREOLE:  Li pa gen okenn patipri e li toujou sensè.  

It shows no partiality and it is always sincere.  

CREOLE:   Yon repons dous kalme firè.  Pawol di eksite kolè a.

A gentle answer turns away wrath.  Harsh words stir up anger.  

CREOLE:  Eske nou pral kite lachè nou twonpe nou jodi a?

Are we going to be tricked today by our human flesh?  

CREOLE:  Eske dyab la pral plonje nan dezod nou an jodi a?

Is the devil going to (UH) jump into our mess today? 

CREOLE:  Eske nou pral sede bay yon lespri kòlè?

Are we going to give into a spirit of anger?  

CREOLE:  Oswa eske nou pral kite Sentespri a kontwole nou?

Or are we going to be controlled by the Holy Spirit?  

CREOLE:  Eske nou pral kite Sentespri a kontwole nou?

Are we going to be controlled by the Holy Spirit?  

CREOLE:  Eske nou pral yon vrè temwen jodi a?

Are we going to be a true witness today?  

CREOLE:  Nou pral an mezi pou konnen, si nou koute repons kap soti nan bouch nou.

We will be able to tell if we just listen to the answer that comes from our lips.  

CREOLE:  Yon repons dous kalme firè.

A gentle answer turns away wrath.  

CREOLE:  Yon repons dous oti nan Jantiyòm lan, Jezu.

A gentle answer comes from the Gentleman, Jesus.  

CREOLE:  Yon repons dous demontre sajès Bondye a,

A gentle answer demonstrates the wisdom of God, 

CREOLE:  paske sajes Bondye a premyeman san tach, epi apre sa li dous.

because the wisdom of God is first of all pure, and then it’s gentle.  

CREOLE:  Li di li dous.  Alelouya.

It says it’s gentle.  Alleluia.  

CREOLE:  Lide de dousè sa a, yo levi li byen wo yon lot kote nan pawol Bondye a.

This idea of gentleness is exalted in another place in the scripture.  

CREOLE:  Nan I pyè chapit 3, li di nou:

In I Peter chapter 3, it tells us (UH)

CREOLE:  “Menm jan an tou nou menm medam yo, se pou nou aksepte otorite mari nou,

 “In the same way you wives must accept the authority of your husbands, 

CREOLE:  menm sa a yo ki refize aksepte Bòn nouvèl la”.

even those who refuse to accept the Good News.”  

CREOLE:  Kounye a, hey, nou gen yon sitiyasyon kap evolye la a.

Now, hey, we’ve got a situation going on here.  

CREOLE:  Men yon madanm kap eseye swiv Jezu, epi li gen yon mari ki refize aksepte Bòn nouvèl la.

Here’s a woman trying to follow Jesus, and she has got a husband who refuses to accept the Good News.  

CREOLE:  Li pa yon kretyen, epi li pa enteresan nan bagay kretyen;

He is not a Christian, and he is not interested in Christian things, 

CREOLE:  e li vle bagay yo ki pa pwop, e ki pa sen e ki sal;

and he wants things that are not clean, and holy and pure, 

CREOLE:  E Bondye di konsa ke mesye sa a nan pozisyon otorite sou madanm sa; e ke madanm sa gen devwa pou l aksepte otorite sa a.

and God says that he is in authority over this Christian woman, and that she must accept the authority.  

CREOLE:  Otreman palan, li sipoze obeyi li.

In other words, she is supposed to obey him.  

CREOLE:  Li sipoze fè bagay mari sa a mande li pou li fè yo;

She is supposed to do the things that he asks her (him her) to do, 

CREOLE:  epi li di, menm lè mari sa a se yon moun ki pa yon kretyen,

and he says even when the husband is somebody that’s not a Christian, 

CREOLE:  oswa yon moun ki refize aksepte Bòn Nouvèl la.

or someone that refuses to accept the Good News.  

CREOLE:  Men li pa kite sa la.

But it doesn’t leave it at that.  

CREOLE:  Sa pa kite madanm lan senpleman andedan kloti yon mari ki pa konn Bondye.

It doesn’t leave the woman simply in bondage to an ungodly husband. 

CREOLE:  Li di li la a kouman li pral delivre nanm mari a.

It tells her right here how she is going to deliver his soul.  

CREOLE:  Sonje yon vrè temwen delivre nanm.  Li esplike la a kouman sa pral fè fet.

Remember a true witness delivers souls.  It explains here how it’s going to work. 

CREOLE:  oke, eske w pare pou sa?

Okay, are you ready for this?  

CREOLE:  Li di, lavi de sentete w la pral pale ak mari a san ou pa bezwen di okenn pawol.

He says your Godly lives will speak to them better than any words.  

CREOLE:  Otreman palan, ou pa pral bezwen preche yo.

In other words, you are not going to have to preach at them.  

CREOLE:  Yo pral aksepte Senye a poukont yo lè ya wè konpotman w ki sen e san tach.

They will be won over by watching your pure and Godly behavior.  

CREOLE:  Yo vre temwen delivre nanm

A true witness delivers souls.  

CREOLE:  Ou konnen, ou pa bezwen pale nan lavi yon moun pou ou yon vre temwen.

You know, you don’t have to be talking into somebody’s live to be a true witness.  

CREOLE:  Si ou ka senpleman reflete lapè ak lajwa Jezu a nan lavi w, ou se yon vre temwen.

If you can just reflect the peace and joy of Jesus in your life, you are a true witness. 

CREOLE:  Moun pral gade souri sa a ki nan figi w la ak chalè sa ki nan kè w la e yo pral di konsa,

People will look at that smile on your face and that warmth in your heart and they will say, 

CREOLE:  “Kisa ou genyen e ki kote w te jwenn li? Kouman m ka fè jwenn li tou?” Alelouya!

 “What have you got and where did you get it, and how can I get it?”  Alleluia! 

CREOLE:  Yon vre temwen delivre nanm.

A true witness delivers souls.  

CREOLE:  Men nan ka yon mari ak yon madanm, e ke madanm lan sove,

But in the case of a man and a woman, and the woman is not saved 

CREOLE:  e ke mari a pa sove, li kontinye pou l di: pa bat kò w pou belte sou deyò a,

and the man’s not, he goes on and says don’t be concerned about the outward beauty, 

CREOLE:  bagay ki sot nan bel kwafi, bijou ki kote chè oswa bel rad chè.

that depends on fancy hairstyles, expensive jewelry or beautiful clothes.  

CREOLE:  Yo dwe pale de ou akoz de belte ki genyen an dedan w lan.

You should be known for the beauty that comes from within.  

CREOLE:  Kounye a, sa se yon anseyman pou fanm kretyèn lan ki gen yon mari ki pa aksepte Jezu.

Now this is an instruction to the Christian wife who has a husband that’s not saved,  

CREOLE:  Men mwen pa kwè li aplike pou nou tout.

But (I don) I believe it applies to every one of us (that this).  

CREOLE:  Sa nap tande kouny a la a, li fè pati de si wi ou non nou se yon sevite ki saj ki fè kè wa a kontan.

What we are about to hear right here (UH) is part of whether or not we are a wise servant that delights the king.  

CREOLE:  Li di nou, yo ta dwe pale de nou akoz de belte ki genyen andedan nou an.

It tells us you should be known by the beauty that comes from within.  

CREOLE:  Epi apre sa li dekri li.  Belte ki pap janm fini ki soti nan yon lespri ki dou e poze;

And then it describes it.  The unfading beauty of a gentle and quiet spirit, 

CREOLE:  ki tèlman prese pou Bondye.  Alelouya! Alelouya!

which is so precious to God.  Alleluia!  Alleluia! 

CREOLE:  Sa se I Pyè chapit 3 vese 4.  Ou ka petet vle gade li.

That’s I Peter chapter 3 verse 4.  You might want to look that up.  

CREOLE:  Sa se yon apèl ki soti nan Sentespri a.

This is a calling from the Holy Spirit.  

CREOLE:  Yo dwe pale de ou akoz de belte ki genyen adnadan w lan;

You should be known for the beauty that comes from within, 

CREOLE:  belte ki pap janm fini ki soti nan yon lespri dou e poze.

the unfading beauty of a gentle and quiet spirit.  

CREOLE:  Sajes ki soti anwo a, premyeman li san tache, epi apre sa dou.  Alelouya!

The wisdom that comes from above is first pure, and then it’s gentle.  Alleluia.  

CREOLE:  Jezu limenm, pawol la di, li an mezi pou aji ak dousè pep li a.

Jesus himself, it says, is able to deal gently with his people. 

CREOLE:  Gen yon lot egzanp de bagay sa nan Galat chapit 6.

Another example of it is found in Galatians chapter 6.  

CREOLE:  Li di: “Frèm yo, si nou kenbe yon moun ki fè yon erè kelkonk, ale kote yo;

It says, “Brothers , (if) if you are overtaken… you see somebody overtaken by a fault, go to them, (and and) 

CREOLE:  epi ak dousè e ak imilite, ede moun sa a tounen nan bon chemen an”. Alelouya!

and gently and humbly help that person back onto the right path.”  Alleluia!  

CREOLE:  Yon repons dous kalme firè, men yon pawol di eksite kolè.

A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs up anger.  

CREOLE:  Sa se yon ankourajman jodi a.  Si ou po ko jwen ak Jezu

This is an encouragement today.  (If you’re) If you are not born again, 

CREOLE:  si ou pa genyen Kris la kap viv nan ou, ou pa pral an mezi pou ou genyen repons dous sa a.

if you don’t have Christ living inside of you, you are not going to be able to have this gentle answer.  

CREOLE:  Ou bezwen Lespri Kris la.

You need the Spirit of Christ.  

CREOLE:  Ou bezwen rele devan Bondye epi di Papa, sove nanm mwen.

You need to cry out to God and say Father (UH) save my soul.  

CREOLE:  Vini nan mwen, vini nan kè mwen, Senyè Jezu.

Come into me, come into my heart, Lord Jesus.  

CREOLE:  Viv nan mwen.  Se pou ou se Lespri dousè sa a nap pale de li la a.

Live within me.  Be that gentle Spirit that is being talked about right here. 

CREOLE:  Si ou pot ko fè sa, se yon bon moman pou ou fè sa.

If you haven’t done that, it would be a good time to do it.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Mwen swete ou pral mache nan dousè nan lespri w jodi a.  Bondye beni w.

I pray that you will walk in the gentleness of spirit today.  God Bless you.

